
Warszawa, 6 czerwca 2019 r. 

PROTOKÓŁ 
z XII posiedzenia Polskiej Rady Języka Migowego 

Dwunaste posiedzenie Polskiej Rady Języka Migowego drugiej kadencji odbyło się 

w dniu 6 czerwca 2019 r. w Ministerstwie Rodziny, Pracy i Polityki Społecznej, 

ul. Nowogrodzka 1/3/5, w Warszawie. Posiedzenie rozpoczęło się o godzinie 11:00. 

Do czasu rozpoczęcia posiedzenia nie wpłynęło od Ministra Kultury i Dziedzictwa 

Narodowego zgłoszenie Jego przedstawiciela do Polskiej Rady Języka Migowego drugiej 

kadencji. 

Zgodnie z listą obecności, stanowiącą zał. nr 1 do protokołu, w posiedzeniu wzięli 

udział następujący członkowie Rady: 

- Krzysztof Michałkiewicz - Sekretarz Stanu w Ministerstwie Rodziny Pracy 

i Polityki Społecznej, Pełnomocnik Rządu do Spraw Osób Niepełnosprawnych, 

- Bartosz Czyczyn (Ministerstwo Spraw Wewnętrznych), 

- Joanna Wilewska (Ministerstwo Edukacji Narodowej), 

- Bolesław Cieślik (Ministerstwo Sprawiedliwości), 

- Adam Pietrasiewicz (Ministerstwo Cyfryzacji), 

- dr Małgorzata Czajkowska-Kisil (przedstawiciel środowiska osób niesłyszących), 

- dr Paweł Rutkowski (przedstawiciel środowiska osób niesłyszących), 

- Małgorzata Talipska (przedstawiciel środowiska osób niesłyszących), 

- Maciej Pilecki (przedstawiciel środowiska osób niesłyszących), 

- dr Aleksandra Borowicz (przedstawiciel środowiska osób niesłyszących), 

- Grzegorz Kozłowski (przedstawiciel środowiska osób niesłyszących) 

- Kajetana Maciejska-Roczan (przedstawiciel środowiska osób niesłyszących) 

oraz: 

- Pan Jacek Welter - Dyrektor Biura Pełnomocnika Rządu ds. Osób 

Niepełnosprawnych, 

- Pani Małgorzata Paprota — z-ca Dyrektor Biura Pełnomocnika 

Rządu ds. Osób Niepełnosprawnych, 

- Pani Małgorzata Wenek — specjalista w Biurze Pełnomocnika 

Rządu ds. Osób Niepełnosprawnych. 

Wszystkie osoby obecne na posiedzeniu podpisały listę obecności. 



Posiedzenie na język migowy tłumaczyła p. Mariola Kozłowska-Nowak i p. Tomasz 

Smakowski. 

Na wstępie posiedzenia Pani Przewodnicząca Małgorzata Talipska powitała obecnych 

i poinformowała, że na posiedzeniu Rada zajmie się analizą ustawy o języku migowym 

i innych środkach komunikowania się, dokona na bieżąco zmian i zakończy pracę uchwałą. 

Ad. 1. 

Pani Przewodnicząca przedstawiła proponowany porządek obrad. 

Ustalono następujący porządek obrad. 

1. Powitanie uczestników posiedzenia, 

2. Zmiany do ustawy o języku migowym i innych środkach komunikowania się, 

3. Dyskusja nad projektem rozporządzenia w sprawie Centralnej Komisji 

Egzaminacyjnej do przeprowadzania egzaminu na tłumacza polskiego języka 

migowego, tłumacza-przewodnika i transliteratora fonogestowego, 

4. Sprawy różne, 

5. Zakończenie obrad. 

Ad. 2. 

Koordynatorem prac na zmianami dotyczącymi ustawy o języku migowym i innych środkach 

komunikowania się był Pan Paweł Rutkowski, który wysłał mailem wszystkim członkom 

Rady omawiany dokument. Na posiedzeniu omawiane były tylko te punkty, co do których 

były uwagi. 

® Art. 3. Definicja SJM - Rada postanowiła, że certyfikacja będzie połączona PJM - SJM. 

Dlatego została zmieniona definicja dla SJM: środek komunikowania, gdzie znaki 

migowe wspomagają wypowiedź foniczną. 

• Dźwiękowy foniczny 

• Art. 3a: pomylono SKOGN i Fonogesty, więc Fonogesty stały się jednym z podpunktów. 

Punkty f i e (uzupełniana mowa fonogestami i inne techniki komunikowania się) 

• Art. 7 Pkt. 4. Uwaga STPJM: postulat, aby dodać „wybranego przez siebie" TJM/ 

SKOGN. Zastrzeżenie, aby nie wymagać od TJM działalności gospodarczej. Praktyka 

pokazuje, że urząd wymaga działalności gospodarczej od TJM. 

« Art. 11. Wszędzie jest ORGAN ADMINISTRACJI PUBLICZNEJ —> propozycja 

senatu, dlatego Rada zdecydowała aby wszędzie dodać „jednostka systemu, Policji, PSP, 

straży gminnej" - jeżeli jest ta nowelizacja, Rada chce ją włączyć. 
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Pan Paweł Rutkowski zauważył, że w ustawie w art. 1 ust. 1. są wspomniane ww. organy 

administracji, ale w dalszej części ustawy nie ma mowy o tych podmiotach. Obie ustawy tzn. 

0 PJM i senacka powinny być spójne. Kwestia polega na zgraniu tych dwóch rzeczy 

1 współpracy z legislatorem. 

® Art. 11 pkt. 2. Artykuł wymaga dostosowania - wynika z niego, że tylko pracownik 

administracji może realizować zadanie -> członkowie Rady byli za dostosowaniem 

takim, aby wszędzie była mowa o PJM / SKOGN i Fonogestach. Pan Rutkowski 

powiedział: widzę problem - może nie precyzować. Może ten punkt wyrzucić -> aby nie 

sugerować 10 g szkoleń z PJM. Albo zostawić - legitymuje się certyfikatem. Chodzi, 

o to, aby osoba TJM itp. nie była pracownikiem administracji bez certyfikatu. 

Z doświadczenia wiemy, że zapis nie spełnił zadania - organy brały pracownika 

zatrudnionego, bo taniej. PUNKT WYKREŚLAMY! 

® Art. 15. Tworzy się rejestr Certyfikowanych TJM -> Kto wpisuje? Rejestr Rada 

proponowała centralny, nie wojewódzki. Potrzebny jest do tego program komputerowy. 

Właściwy temu urząd powinien mieć czas na przygotowanie danych. Pan Paweł 

Rutkowski poddał w wątpliwość, czy listy wojewódzkie to jest dobry pomysł, czy jest 

sens zawężać obszarem. Nie chcemy regionalizować. Jeżeli ma to być poziom centralny, 

to kto? 

Pan Bolesław Cieślik zauważył, że obecnie w rejestrach wojewódzkie są duże zmiany, 

trzeba się nad tym zastanowić. Przy braku regionalizacji - należy się zastanowić nad 

strukturą systemu. Członkowie Rady nie są specjalistami, tylko rekomendują zmiany, a dalej 

będzie to doprecyzowane. 

Minister Krzysztof Michałkiewicz stwierdził, że jesteśmy w XXI wieku, rejestrów jest 

dużo. Można prowadzić orzeczeń - 3 min 100 tys. Osób orzeczonych, to dziś tworzenie 16 

programów dla województw niedorzeczne. Gdzieś musimy określić bazę centralną. Możemy 

wyobrazić sobie, że to może być MRPiPS. Ale na pewno łatwiej zatrudnić 2 pracowników 

niż 16 w województwach (kwestie tworzenia -> rozporządzenie wykonawcze). 

Pan Adam Pietrasiewicz to nie jest tak, że zrzucamy. Wszystko wskazuje, że Ministerstwo 

ma przedstawić projekt rządowi, a ten przyjmuje. Oczywiście, że składając projekt ustawy do 

sejmu, należy składać wraz z rozporządzeniami. Ale teraz nie składamy, tego jako projekt 

społeczny, ale ministerialny. 

Pani Małgorzata Talipska rejestr prowadzi centralna komisja egzaminacyjna (CKE). 

Dobrze by było, aby to funkcjonowało tak, że po egzaminie automatem osoby są wpisywane. 
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Ale obowiązek nie samej CKE, ale przy MRPiPS CKE, to lepsza drożność informacji. 

„MINISTER WŁAŚCIWY DO SPRAW ZABEZPIECZENIA SPOŁECZNEGO". 

® Dlaczego punkt został dodany? Rozumiem, że osoba uprawniona musi wykazać się 

orzeczeniem. Wiem, że NGO bardzo chciały, aby zapisu nie było dotychczas było jak? 

„Nie może być niższy niż 2% wynagrodzenia" - większość instytucji ma umowy 

z biurami TJM, kto jakie ceny w przetargu proponuje trudno określić. -> mnie nie 

przeszkadza, aby tłumaczom dobrze płacić, ale ceny kształtowane są w sposób wolny. 

Obsługa cenowa TJM będzie różna, ale to sytuacja rynkowa. Ja bym nie ograniczał. 

W warszawie przecież będzie drożej. Najlepszym rozwiązaniem usunięcie ust. 1. Albo 

podniesienie kwoty z 2% - w Ministerstwie mamy tabele płac dla poszczególnych 

zawodów, ale czy w ustawie możemy określać, ile TJM ma zarabiać? 

Pani Małgorzata Czajkowska-Kisil zauważyła, że sytuacja tłumaczeniowa to różny poziom 

odpowiedzialności - mamy sprawy ważne np. notariusz albo urząd. Dlatego łatwiej byłoby 

określić widełki. Ale czy jesteśmy w stanie to rozstrzygnąć? Nie usuwamy punktu, ale 

podnosimy do 3%. 

« Art. 17. Uwaga, aby Tłumacz miał płatne, nawet gdy osoba uprawniona nie stawi się 

(płacimy za gotowość). Z jednej strony urzędy nie mają pieniędzy, ale tłumacze nie będą 

chcieli przychodzić. Na co dzień głusi nie chodzą do urzędów. Z praktyki, może nie za 

często, ale zdarza się, że TJM jest nie potrzebny, gdyby wiedział o tym poszedłby na inne 

zlecenie. Taki zapis składałoby odpowiedzialność na instytucje odwołania usługi. To 

może powinno wynikać z umowy. 

• Rozdział IV - Art. 18. Kto ma być finansowany? Bardzo nieprecyzyjnie. Osoby mogą 

korzystać z wybranego szkolenia w zakresie języka migowego i innych środkach 

komunikowania się oraz tłumaczy PJM, TP lub transliteratora fonogestowego. 

• Art. 19. Ust. 3 pkt. 5 Działanie PRJM dodanie opracowanie materiałów CKE. „Co 

najmniej 6 osób uprawnionych". Liczba wszystkich członków 11 osób. Sugestia, aby 

min. Jedna osoba była głuchoniewidoma, aby grupa specyficzna nie wypadła - „co 

najmniej 1 osoba jest specjalista w zakresie SKOGN/TJM/Fonogesty". Wyobrażam sobie 

sytuacje, że nie ma osoby GN, ale jest z TPG i ona realizuje kompetencje. Chodzi, aby 

żadna z grup nie została pominięta (niezależnie, czy specjalista jest sam 

niepełnosprawny). Chciałbym jednak dać min. 4 osoby od PJM (z uwagi na większą 

liczbę osób chętnych na egzamin PJM). 

o Nie określiliśmy czy wśród osób uprawnionych mamy te podziały, ale w całej 11 

osób. 
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o Kto zgłasza; NGO, nauczyciele akademiccy w szkołach wyższych, 

o Kompetencje warto dookreślić - wiedza + doświadczenie. 

0 Konsultantów —> powołanie 2 konsultantów do przeprowadzenia egzaminu. 

• Art. 25b ust. 5. Rozporządzenie nie nakłada nadzorowania szkoleń - przystąpienie do 

egzaminu zakłada obowiązku szkolenia, kontroli szkolących -> egzamin weryfikuje 

instytucje szkolące. CKE nie kontroluje pracy podmiotów. 

• Art. 25d. Ust. 5 usuwamy 

• Postulat, aby przez 3 lata mamy system zdwojony - system wojewódzki i centralny. 

Organ administracji może zapewnić dostęp na podstawie brzmienia dotychczasowego 

1 nowego dajemy czas na organizacje. 

Po zakończeniu prac nad zmianami do ustawy o języku migowym i innych środkach 

komunikowania się Pani Przewodnicząca przeszła do głosowania. W głosowaniu wzięło 

udział 12 osób. Wszystkie osoby były za przyjęciem uchwały. Nikt nie był przeciw, ani nikt 

nie wstrzymał się od głosu. W wyniku głosowania uchwała została przyjęta. 

Ad. 4 

Nie zgłoszono żadnych tematów do dyskusji. 

Ad. 5. 

Na zakończenie obrad ustalono, że dyskusja nad projektem rozporządzenia zostaje 

przeniesiona na następne spotkanie Rady. Konkretny termin zostanie podany po uzgodnieniu 

z Biurem Pełnomocnika Rządu do Spraw Osób Niepełnosprawnych. 

Protokolant Przewodniczący Rady 
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Uchwała nr 2/2019 

Polskiej Rady Języka Migowego 

z dnia 6 VI 2019 r.

w sprawie

projektu ustawy o zmianie ustawy o języku migowym i innych środkach komunikowania się

Na podstawie § 5 ust. 1 Zarządzenia nr 4 Ministra Pracy i Polityki Społecznej z dnia 23 marca 
2012 r. w sprawie sposobu i trybu działania Polskiej Rady Języka Migowego (Dz.Urz. MPiPS

z 2012 poz. 4) uchwala się, co następuje:

§ 1

Polska Rada Języka Migowego rekomenduje zmianę ustawy o języku migowym i innych 
środkach komunikowania się przedstawioną w dokumencie stanowiącym załącznik do 
niniejszej uchwały.

§2

Polska Rada Języka Migowego przekazuje ww. rekomendację Pełnomocnikowi Rządu ds. 
Osób Niepełnosprawnych.

§ 3

Uchwała wchodzi w życie z dniem podjęcia.

Przewodnicząca 

Polskiej Rady Języka Migowego

Małgorzata Talipska
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Załącznik nr 1 do uchwały nr 2/2019 

Polskiej Rady Języka Migowego 

z dnia 6 VI 2019 r. 

USTAWA
z d n ia .....................2019 r.

o zmianie ustawy o języku migowym i innych środkach komunikowania się 
Art. 1. W ustawie z dnia 19 sierpnia 2011 r. o języku migowym i innych środkach 
komunikowania się (Dz. U. z 2017 r. poz. 1824) wprowadza się następujące zmiany:
1) w art. 3:

a) pkt 3 otrzymuje brzmienie:
„3) systemie językowo-migowym (SJM) -  należy przez to rozumieć środek 
komunikowania się osób uprawnionych, w którym znaki PJM wspierają wypowiedź 
foniczną;",
b) pkt 4 otrzymuje brzmienie:
„4) sposobach komunikowania się osób głuchoniewidomych (SKOGN) -  należy przez to 
rozumieć podstawowy środek komunikowania się osób uprawnionych, obejmujący 
przekaz komunikatów wspierających te osoby w poruszaniu się i orientacji 
przestrzennej, jak również transliteracyjne i migowe sposoby porozumiewania się, w 
których sposób przekazu komunikatu jest dostosowany do potrzeb wynikających z 
łącznego występowania dysfunkcji narządu słuchu i wzroku oraz okoliczności, w których 
przebiega proces komunikacji;",
c) w pkt 4 w lit. e średnik zastępuje się przecinkiem i dodaje się lit. f w brzmieniu:
,,f) stacjonarne i przenośne urządzenia wspomagające słyszenie;",
d) pkt 6-8 otrzymują brzmienie:
„6) organach administracji publicznej -  należy przez to rozumieć organy określone w 
art. 5 § 2 pkt 3 ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r. - Kodeks postępowania 
administracyjnego (Dz.U. z 2018 r. poz. 2096 i z 2019 r. poz. 60);
7) jednostkach systemu -  należy przez to rozumieć jednostki systemu Państwowe 
Ratownictwo Medyczne, o których mowa w art. 32 ust. 1 ustawy z dnia 8 września 
2006 r. o Państwowym Ratownictwie Medycznym (Dz.U. z 2017 r. poz. 2195, z późn. 
zm .11);
8) podmiotach leczniczych -  należy przez to rozumieć podmioty lecznicze, o których 
mowa w art. 4 ust. 1 ustawy z dnia 15 kwietnia 2011 r. o działalności leczniczej (Dz.U. z 
2018 r. poz. 2190 i 2219 oraz z 2019 r. poz. 492);",
d) po pkt 8 dodaje się pkt 9 w brzmieniu:
„9) transliteratorze fonogestowym -  należy przez to rozumieć osobę posiadającą 
umiejętność mówienia uzupełnionego fonogestami i wspierającą osoby uprawnione w 
komunikowaniu się z osobami słyszącymi w fonicznym języku polskim.";

2) po art. 3 dodaje się art. 3a i 3b w brzmieniu:
„Art. 3a. Sposobami komunikowania się w ramach SKOGN są:

11 Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zostały ogłoszone w Dz. U. poz. 650, 1115, 1629, 
1669 oraz z 2019 r. poz. 15, 60, 235 i 399).



1) sposoby przewodnictwa wspierające osoby głuchoniewidome w poruszaniu się i 
orientacji przestrzennej;
2) sposoby migowe oznaczające PJM i SJM, odbierane za pomocą posiadanych 
możliwości widzenia oraz za pomocą dotyku;
3) sposoby transliteracyjne:
a) alfabet palcowy odbierany za pomocą dotyku oraz posiadanych możliwości widzenia,
b) alfabet Lorma i inne alfabety punktowe przekazywane za pomocą dotyku,
c) techniki kreślenia liter na dłoni,
d) techniki komunikowania się oparte na wykorzystaniu pisma, w tym zapisu treści 
komunikatów dokonywanych w czasie rzeczywistym i udostępnionych za 
pośrednictwem alfabetu Braille'a, alfabetu Moona, druku oraz komunikatów 
wyświetlanych w sposób uwzględniający możliwości osoby uprawnionej,
e) mowa uzupełniana fonogestami,
f) inne techniki komunikowania się uwzględniające posiadane możliwości wzrokowo- 
słuchowe, a także wykorzystujące urządzenia wspomagające słyszenie.
Art. 3b. Mowa uzupełniona fonogestami, o której mowa w art. 3 pkt 9, to sposób 
komunikowania się osób słyszących z osobami uprawnionymi oraz osób uprawnionych 
między sobą, w polskim języku fonicznym, z zastosowaniem specjalnych ruchów dłoni i 
układu palców, czyli fonogestów, zsynchronizowanych z wyraźnym mówieniem i 
wspomagających rozumienie wypowiedzi ustnych dzięki wizualizacji fonicznego ciągu 
mowy.";

3) w art. 7 ust. 2 i 3 otrzymują brzmienie:
„2. Prawo, o którym mowa w ust. 1, może być ograniczone wyłącznie ze względu na 
zasady określone w przepisach ustawy z dnia 5 sierpnia 2010 r. o ochronie informacji 
niejawnych (Dz.U. z 2018 r. poz. 412, z późn. zm 2)).
3. W przypadku skorzystania przez osoby uprawnione z prawa, o którym mowa w ust.
1, podmioty zobowiązane nie mogą wymagać przedstawienia dokumentów 
potwierdzających kompetencje w zakresie języka migowego lub innych środków 
komunikowania się przez osoby przybrane.";

4) w art. 10 w ust. 1 zdanie pierwsze otrzymuje brzmienie:
„Podmiot zobowiązany zapewnia możliwość korzystania przez osoby uprawnione z 
pomocy wybranego przez siebie tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika lub 
transliteratora fonogestowego.";

5) w art. 11:
a) ust. 1 otrzymuje brzmienie:
„1. Organ administracji publicznej zapewnia, na zasadach określonych w art. 12, dostęp 
na terenie urzędu do świadczenia usług certyfikowanego: tłumacza PJM, tłumacza- 
przewodnika lub transliteratora fonogestowego, zwanych dalej „świadczeniem.",
b) uchyla się ust. 2
c) ust. 3 otrzymuje brzmienie:
„3. Świadczenie jest bezpłatne dla osoby uprawnionej, będącej osobą niepełnosprawną 
w rozumieniu ustawy z dnia 27 sierpnia 1997 r. o rehabilitacji zawodowej i społecznej 
oraz zatrudnianiu osób niepełnosprawnych (Dz.U. z 2018 r. poz. 511, 1000, 1076,1925, 
2192 i 2354).";

2) Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zostały ogłoszone w Dz. U. poz. 650, 1000, 1083, 
1669 oraz z 2019 r. poz. 125).
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6) w art. 15:
a) ust. 1 i 2 otrzymują brzmienie:
„1. Tworzy się centralny rejestr certyfikowanych tłumaczy PJM, tłumaczy- 
przewodników i transliteratorów fonogestowych.
2. Rejestr prowadzi minister właściwy do spraw zabezpieczenia społecznego.";
b) ust. 4 otrzymuje brzmienie:
„4. Korzystanie z rejestru jest bezpłatne.";
c) po ust. 4 dodaje się ust. 5 w brzmieniu:
„5. W ykreślenie z rejestru następuje:
1) na wniosek tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika lub transliteratora fonogestowego,
2) w przypadku śmierci tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika lub transliteratora 
fonogestowego,
3) z upływem ważności certyfikatu tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika lub 
transliteratora fonogestowego.";

7) w art. 16 uchyla się pkt 6;
8) w art. 17:

a) ust. 1 i 2 otrzymują brzmienie:
„1. Koszt wynagrodzenia, w ramach świadczenia, tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika
i transliteratora fonogestowego wpisanego do rejestru, o którym mowa w art. 15, nie 
może być wyższy niż 3% przeciętnego wynagrodzenia w poprzednim kwartale, 
począwszy od pierwszego dnia następnego miesiąca po ogłoszeniu przez Prezesa 
Głównego Urzędu Statystycznego w Dzienniku Urzędowym Rzeczypospolitej Polskiej 
„Monitor Polski" na podstawie art. 20 pkt 2 ustawy z dnia 17 grudnia 1998 r. o 
emeryturach i rentach z Funduszu Ubezpieczeń Społecznych (Dz.U. z 2018 r. poz. 1270 i 
2245 oraz z 2019 r. poz. 39) za godzinę świadczenia.";
b) uchyla się ust. 2;

9) rozdział 4 otrzymuje brzmienie:
„ROZDZIAŁ 4. DOFINANSOWANIE KOSZTÓW SZKOLENIA W ZAKRESIE JĘZYKA 
MIGOWEGO I INNYCH ŚRODKÓW KOMUNIKOWANIA SIĘ ORAZ SZKOLENIA TŁUMACZA 
PJM, TŁUM ACZA-PRZEW ODNIKA LUB TRANSLITERATORA FONOGESTOWEGO";

10) w art. 18:
a) ust. 1 otrzymuje brzmienie:
„1. Osoby, o których mowa w art. 2 ust. 1, mogą korzystać z wybranej przez siebie 
formy szkolenia w zakresie języka migowego i innych środków komunikowania się oraz 
szkolenia tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika lub transliteratora fonogestowego.";
b) w ust. 4 część wspólna otrzymuje brzmienie:
„- mając na uwadze prawidłowe funkcjonowanie mechanizmu dofinansowania kosztów 
szkolenia w zakresie języka migowego i innych środków komunikowania się oraz 
szkolenia tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika lub transliteratora fonogestowego oraz 
uwzględnienie potrzeb osób korzystających z tych szkoleń, a także uwzględniając 
różnice w grupach uprawnionych do dofinansowania.";

11) w art. 19 w ust. 3:
a) pkt 4 otrzymuje brzmienie:
„wskazywanie propozycji rozwiązań wpływających na funkcjonowanie osób 
uprawnionych, w tym związanych ze stosowaniem języka migowego i innych środków 
komunikowania się,";
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b) po pkt 4 dodaje się pkt 5 w brzmieniu:
„5) opiniowanie informacji przekazywanych przez Centralną Komisję Egzaminacyjną, o 
której mowa w rozdziale 5a, dotyczących przeprowadzania egzaminu na tłumacza PJM, 
tłumacza-przewodnika lub transliteratora fonogestowego.";

12) w art. 20 ust. 2 otrzymuje brzmienie:
„2. Członkiem Rady może zostać osoba znająca PJM lub SKOGN lub zajmująca się 
zawodowo tą problematyką.";

13) po art. 25 dodaje się rozdział 5a w brzmieniu:
„ROZDZIAŁ 5a. CENTRALNA KOMISJA EGZAMINACYJNA
Art. 25 a.l. Przy ministrze właściwym do spraw zabezpieczenia społecznego działa 
Centralna Komisja Egzaminacyjna do spraw certyfikacji tłumaczy PJM, tłumaczy- 
przewodników i transliteratorów fonogestowych, zwana dalej „Komisją", której 
członków powołuje i odwołuje minister do spraw zabezpieczenia społecznego.
2. Komisja składa się z 11 członków, z których co najmniej 6 osób jest osobami 
uprawnionymi. Co najmniej 4 czterech członków Komisji jest specjalistami w zakresie 
tłumaczenia PJM, co najmniej 1 członek Komisji jest specjalistą w zakresie SKOGN, co 
najmniej 1 członek Komisji jest specjalistą w zakresie transliteracji fonogestowej.
2a. Członkowie komisji posiadają ekspercką wiedzę lub znaczące doświadczenie z 
zakresu translatoryki, tłumaczenia lub kształcenia i egzaminowania tłumaczy PJM, 
tłumaczy-przewodników lub transliteratorów fonogestowych.
3. Komisja składa się z przedstawicieli organizacji pozarządowych, których celem 
statutowym jest działanie na rzecz osób uprawnionych, nauczycieli akademickich 
zatrudnionych w szkołach wyższych oraz osób zgłoszonych przez te organizacje i szkoły 
wyższe.
4. Kadencja Komisji trwa 5 lat.
5. Przed upływem kadencji członek Komisji może być odwołany wskutek 
niewykonywania lub niewłaściwego wykonywania obowiązków członka, niezdolności 
do ich wykonywania albo zrzeczenia się członkostwa.
6. Na wniosek Komisji, minister właściwy do spraw zabezpieczenia społecznego może 
powołać nie więcej niż 2 konsultantów, spełniających wymagania określone dla 
członków Komisji, do udziału w przeprowadzeniu egzaminu.
7. Członkom Komisji oraz konsultantom, o których mowa w ust. 6, przysługuje 
wynagrodzenie za udział w pracach Komisji oraz zwrot kosztów podróży i noclegów, na 
zasadach określonych w przepisach dotyczących należności przysługujących 
pracownikowi zatrudnionemu w państwowej lub samorządowej jednostce sfery 
budżetowej z tytułu podróży służbowej na obszarze kraju.
8. Koszty działalności Komisji, w tym wynagrodzenia członków Komisji, są pokrywane z 
budżetu państwa, z części, której dysponentem jest minister właściwy do spraw 
zabezpieczenia społecznego.
9. Obsługę biurową Komisji zapewnia minister właściwy do spraw zabezpieczenia 
społecznego.
Art. 25b. 1. Do zadań Komisji należy w szczególności:
1) przeprowadzanie postępowania oraz egzaminu w zakresie uzyskania certyfikatu 
tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika lub transliteratora fonogestowego, w terminie 
wyznaczonym przez Komisję oraz informowanie kandydatów o dopuszczeniu do 
egzaminu oraz o terminie egzaminu;
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2) nadawanie certyfikatu tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika lub transliteratora 
fonogestowego;
3) prowadzenie rejestru wydanych certyfikatów tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika 
lub transliteratora fonogestowego;
4) opracowanie informacji, opinii i wniosków dotyczących przeprowadzonych 
egzaminów dla ministra właściwego do spraw zabezpieczenia społecznego oraz Rady. 
Art. 25c. 1. Egzamin na uzyskanie certyfikatu tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika lub 
transliteratora fonogestowego składa się z części teoretycznej pisemnej i części 
praktycznej polegającej na wykonywaniu tłumaczenia lub transliteracji.
2. Przystąpienie do egzaminu praktycznego uzależnione jest od uzyskania pozytywnej 
oceny z egzaminu teoretycznego.
3. Egzamin uważa się za zdany w przypadku uzyskania pozytywnej oceny z egzaminu 
praktycznego.
4. Za egzamin, o którym mowa w ust. 1, osoby przystępujące do egzaminu wnoszą 
opłatę w wysokości 10% przeciętnego wynagrodzenia w gospodarce narodowej w 
poprzednim roku kalendarzowym, na rachunek bankowy wskazany przez ministra 
właściwego do spraw zabezpieczenia społecznego.
Art. 25d. 1. Certyfikowanym tłumaczem PJM, tłumaczem-przewodnikiem lub 
transliteratorem fonogestowym może być osoba, która:
1) zna język polski;
2) ma pełną zdolność do czynności prawnych;
3) nie była karana za przestępstwo umyślne, przestępstwo skarbowe lub za nieumyślne 
przestępstwo przeciwko bezpieczeństwu obrotu gospodarczego;
4) posiada co najmniej wykształcenie średnie;
5) złożyła wniosek o przystąpienie do egzaminu i dokonała opłaty za egzamin;
6) przystąpiła do egzaminu;
7) zdała egzamin i uzyskała certyfikat tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika lub 
transliteratora fonogestowego.
2. M inister właściwy do spraw zabezpieczenia społecznego określi w drodze 
rozporządzenia:
1) tryb powoływania i odwoływania członków Komisji oraz organizację pracy Komisji,
2) organizację i sposób przeprowadzenia egzaminu,
3) zakres zagadnień wymaganych na egzaminie na uzyskanie certyfikatu tłumacza PJM, 
tłumacza-przewodnika lub transliteratora fonogestowego,
4) wysokość wynagrodzenia członków Komisji oraz wyznaczonych przez nią 
konsultantów za udział w jej pracach,
5) wzory certyfikatów stanowiące załącznik do rozporządzenia
-m a ją c  na uwadze zapewnienie sprawnego działania Centralnej Komisji 
Egzaminacyjnej, uwzględniając zakres i nakład jej pracy wynikający z przygotowania i 
przeprowadzenia egzaminu oraz zagwarantowanie odpowiedniego i 
zestandaryzowanego poziomu świadczonych usług przez tłumacza PJM, tłumacza- 
przewodnika lub transliteratora fonogestowego, poprzez ujednolicenie wymogów 
przeprowadzania egzaminów.
Art. 25 e.l. Certyfikat wydawany jest na okres 5 lat.".

Art. 2. W terminie 6 miesięcy od dnia wejścia w życie ustawy minister właściwy do spraw 
zabezpieczenia społecznego powoła Komisję, o której mowa w art. 25a.
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Art. 3. 1. Rejestr tłumaczy PJM, SJM i SKGON, o którym mowa w art. 1 pkt 15 w brzmieniu 
dotychczasowym, prowadzony jest przez wojewodę przez trzy lata od dnia wejścia w życie 
ustawy.
2. Przez trzy lata od dnia wejścia w życie ustawy organ administracji publicznej może 
zapewnić dostęp osobie uprawnionej do świadczenia usługi tłumacza PJM, SJM i SKOGN 
wpisanych do rejestru tłumaczy PJM, SJM i SKOGN, o którym mowa w art. 15 pkt 1 w 
brzmieniu dotychczasowym, lub do świadczeń usługi tłumacza PJM, tłumacza-przewodnika 
lub transliteratora fonogestowego wpisanych do centralnego rejestru certyfikowanych 
tłumaczy PJM, tłumaczy-przewodników i transliteratorów fonogestowych, o którym mowa 
art. 15 w brzmieniu nadanym niniejszą ustawą.

Art. 5. Ustawa wchodzi w życie z dniem 1 stycznia 2020 r., z wyjątkiem przepisów art. 1 
pkt 1 lit. c, pkt 4, pkt 5 lit. a, pkt 6, 7, 8, 9, 10, 11 i 12, które wchodzą w życie z upływem 9 
miesięcy od dnia wejścia w życie ustawy.


